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Crarbsl OCBSIICHA U3yYESHHIO MEXB3BIKOBBIX COOTBETCTBHUI U IpobieMe (pa3eoIOrHiIecKuX eAUHUL, dKC-
IUTHLMPYIOIIUX CBaAcOHYI0 OOPSIIHOCT Ha MPUMEPE TaKUX Pa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB, KaK aHIIMHCKHUI, PycCKuii
U Tatapckuid. B paboTe npuMeHseTcs METO CEMAaHTHYECKOrO aHaIn3a U CONOCTABUTEIbHbBIN MeToA. B 3amaun te-
OpHU SI3BIKOBBIX COOTBETCTBUI BXOAUT YCTAHOBICHHE 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHII MEXITy CANHULIAMU yPOBHEH
A3BIKA. SI3BIKOBBIC COOTBETCTBHS MOTYT OIPEACIATHCS KaK H3BECTHBIC JAHHOCTH M, HATIPUMEp, Ha CIIOBHOM YPOBHE
(uKCHpOBAThCS B ABYA3BIYHBIX CIIOBAPsAX. B MaHHOI cTaThe MOAPOOHO OTpaXKeHa KIACCH(UKAIUS MEKbSI3BIKOBBIX
9KBHBAJICHTOB U QHAJIOTOB, I03BOJISIONIAS BBISIBUTH H COIIOCTABHUTD SI3BIKOBBIE SIHHHIIBI HA CEMAaHTHYECKOM YPOBHE,
a TAKKe C TOYKH 3PCHHS CTPYKTYPHO-TPAaMMAaTHYCCKONW OpraHU3ali U KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa B MCCIICIYEMBIX
a3bIkax. Ha oCHOBE MPOBEJICHHOTO MCCIIENOBAHUS aBTOP MPHXOJUT K BBIBOAY, YTO CAMHHUIIBI aHIIMIICKOTO M pyc-
CKOTO SI3BIKOB HMEIOT MKy CO00ii O0obIee KOIMMIECTBO MEXKBI3BIKOBEIX COOTBETCTBUI 110 IIPUYNHE NPHHAIICK-
HOCTH 000UX K HH/I0CBPOIICIICKOI ceMbe S3bIKOB. PasHMIIA TPOCICKUBACTCS B OTPAKEHUN B CEMAHTHKE H3y4aeMbIX
SJIMHUL 00BIYACB U TPAAHUIHIT HAPOJOB-HOCHTEIICH SI3BIKOB, a TAKXkKe Crenr(HKe NPOBEACHNS CBAJICOHBIX 00PsI0B
JAHHBIX HAPOJIOB.
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The article deals with the study of cross-linguistic correspondences and is also devoted to the problem of fixed
combinations, describing the wedding rituals on the example of different language systems of English, Russian and
Tatar. In this study the methods comparative and semantic analysis are used. The task of the theory of linguistic
correspondences includes the establishment of regular correspondences between source and target units at the level
of language. Language matching can be defined as a given, and the well-known data, for instance, at word level it
can be fixed in bilingual dictionaries. While translating it’s critical to maintain a high level of salience information,
which is given in the source of a phraseological unit. Translation problems also observed because of structural and
functional differences of means engaged in the allocation of the source and target language. In present article there
given classification, reflecting interlanguage equivalents and analogues, which allows to identify and compare the
linguistic units at the semantic level as well as from the point of view of structural and grammatical organization
and component composition in the studied languages. Based on the research the author comes to the conclusion that
the units of the English and Russian languages have more interlingual correspondences between them as they both
belong to the Indo-European family of languages. The difference can be seen in the reflection of the semantics of
the studied units, customs and traditions of the native-speakers as well as the specifics of the wedding customs of
these nations.
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TToHsATHE MEXBSI3BIKOBOTO COOTBETCTBUS
CYIIECTBYET B COIOCTABUTEIBHOM  SI3BIKO3-
HaHWM Ha TMPOTSHKEHHU JIOJITOTO BPEMEHHU
Y CTAaHOBHTCS HE TOJBKO OOBEKTOM MPUCTAIb-
HOrO0 BHHUMaHHs Y4YEHbIX-()pa3eosoroB, HO
U HHCTPYMEHTOM Ppsijia JIMHIBUCTUYECKHUX HC-
CJICJIOBAHUI: TIpH paboTe HaJl TIepeBOIOM (pa-
3€0JIOTM3Ma OJIHOTO sI3bIKa HA JIPYroi oOHapy-
’KHMBAETCs 0OJIBLIOE KOIMYECTBO Pa3HBIX TUTIOB
MEKbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHM, H3yUeHHE pac-
XOKACHHUI M CXOICTB KOTOPBIX CHOCOOCTBYET
U3YYCHUIO WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M CIY)KHT
noTpedHOCTIM TepeBona. [Ipu xapakrepucTh-
K€ pa3BUTHUA JIUMHI'BUCTUKU CTOUT IIOAYCPKHYTH
TOT (paKT, YTO COBPEMEHHBII 3Tall OTINYACTCS

MHOTOUHCJICHHBIMH TIONBITKAMHU TIEPEOCMBIC-
JIEHUSI TPAJUUMOHHBIX TOHATUWA U SBJIECHUN
MePEBO/Ia C TOUKHU 3PEHUS COTIOCTABUTEIILHOTO
aHaau3a.

B namreit pabote rccie10BaHAIO TTOJIEKAT
(hpazeonoruuecKue EAMHUIIBI, OTPAXKAIOITHE
[IEHHOCTHBIC YCTAHOBKH HApOJa, TPAHCIUPY-
IOIIME KyABTYPHBIC CTCPEOTHITHI U3 TTOKOJICHHS
B MOKoJicHHE. Dpa3eoJOruYecKue eIUHULIBI
(®E) sBmarorcss (QakroM s3bIKA, MOCKOJBKY
(DyHKIIMOHUPYIOT B HEM KaK TOTOBBIC €IWHU-
1. [Ipodeccop A.B. Kynun roBopur o dpasze-
OJIOTMYECKUX CAMHHIIAX KaK 00 «yCTOMYHUBBIX
CJIOBOCOYETAHMSIX C TMOJTHOCTHIO UIN YaCTHYHO
MEPEOCMBICICHHBIMU 3HaUeHUIMU» [9, c. 160].
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AKTyambHOCTb  HAIIETO  WCCIIEZOBAaHUS
oTIpeNiessieTCs BCe BO3PACTAIOIINM HHTEPECOM
K Ipo0iieMe  KOHTAaKTOJIOTHH ¥ B3aUMOACH-
CTBHA KYJBTYP pa3jIMYHbIX HApoAOB (aHIIMK-
CKOTO, PYCCKOTO, TaTapCKOTO0) C TOUYKU 3PEHHUSI
MEKbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUM MpPU HCCIEAO-
BaHUH 00psAT0oBEIX DE aHTIIHIICKOTO, PYyCCKOTO
U TaTapCKOTO S3BIKOB.

[MomuepkHeM mpu 3TOM, YTO HPOOIEMO
M3y4EHUs] KOHKPETHO JaHHBIX €IMHUI[ 3aHHU-
manuch AHTOHsIKOBa J[.A. [2], uconb3ys B Ka-
YECTBE MPAKTUYECKOTr0 Marepuaia €IUHUILIBI
pycckoro sa3bika, 1 Axkamkua M.M. [1] — npu-
MEpbI TaTapPCKOTO SA3bIKA.

OpHako 10 HACTOAIIEr0 MOMEHTA JIeTajlb-
HO HE paccMaTpHUBAIOCH B3aUMOEHCTBUE
YKa3aHHBIX BBILIE SI3bIKOBBIX COOTBETCTBUI
HECKOJIBKUX KYJIbTYp, B JAHHOM HCCIIEOBa-
HUAW TIpEANPUHATA TIOMBITKA OoJee pa3BEp-
HYTO OIMUCAaTb COOTBETCTBYHOUIUHN SI3BIKOBOI
MaTtepuall.

Lenp nHacTosimiedl pabOTHI 3aKIHOYAETCs
B KOMIUIEKCHOM conocrtaBienun @E, ortpa-
JKAIOMIMX CBajieOHYI0 TEMaTWKy B aHTIIHMN-
CKOM, pyCCKOH M TaTapCKOU JINHIBOKYJIBTYPaX,
a Takke B YTOUHEHHUH U OCBELICHUH CEMaH-
TUYECKON XapaKTepUCTUKU JaHHBIX EAMHULL.
[Ipu otbope dakrtuueckoro marepuana ObUIH
HCIIOJIB30BAHbl  CIIEHUATIU3UPOBAHHBIC — JIEK-
cuKorpa4ecKue WCTOYHUKH, B OCHOBHOM
TOJIKOBBbIE, JBYSI3bIYHBIE W MHOTOSI3BIYHBIC,
(dpazeonornueckue u Ap. cioBapu. MHoroa-
CIEKTHOCTb MCCIIEZI0BAHUS TIO3BOJIMIIA TIpUMeE-
HUTb KOMILUIEKCHBIE METOMIbl CEMaHTHUECKOIO
1 CONOCTABUTENIBHOIO aHanu3a. Bcero Hamu
On110 BBIsBIIEHO cBBIMIE S00 mpumepoB (pa-
3omarepuaia 3 JaHHOTO (pa3eo-ceMaHTH4Ie-
CKOT'O TOJIA.

®pazeosnornyeckue  €IUHHULBI  Ipes-
CTaBIIAIOT COOON 0CO0O0 TPYIHBIA MaTepual
JUIsl TIEpEBOJA, TAK KaK IPEANoJaraercs Mo-
HCK MEXbS3bIKOBBIX COOTBETCTBUH C yué-
TOM TIepeladdl CMBbICTa U OTPAKEHHUS €ro
00pa3HOCTH, M aHaJOra B SI3bIKe, HE YIycKas
[IPU 3TOM U3 BHLy CTHIMCTHYECKYIO (DYHKIHIO
nmaHHoro (pazeonorm3ma. [Ipm orcyrcTBUM
B MIEPEBOMAIIEM SI3bIKE HICHTUYHOTO o0pasa
MEPEeBOYNK BBIHYXKICH NMPUOETaTh K MOUCKY
«MPUOIU3UTEILHOIO COOTBETCTBU [8, €. 51].
B cBs3u ¢ aTUM Tipu niepeBoze (paszeonoruye-
CKUX €IMHHMII C OJTHOTO sI3bIKa Ha APYroi 6azo-
BbIM MTOHSTUEM IPUHSTO CUUTATh HIKBUBAJICHT-
HocTh. P.B. T'arayninuna ormeuaer: «mepeBol
TEKCTOB, COJAEPKAINX HMIAOMATHYECKHUE BBI-
paXeHus, MPENCTaBiIsIeT 0coOble TPYIHOCTH,
KOTOpBbIe 00YCJIOBJICHBI YCIOKHEHHOH CeMaH-
TUKOM eauHUIL (Hpa3eoOTHUECKOTO YpPOBHS)
[5, c. 156]. A.P.3ansuieeBa yTBEp>KIAET, YTO
OONBIIMHCTBO YYEHBIX TPH PACCMOTPEHHUH
MEXBSI3BIKOBBIX (hPA3eOIOTHUECKUX COOTBET-
CTBHUIl ONHUpaeTcs Ha COBIMAJICHHE CEMaHTHKH,

IrpaMMAaTHYECKOMl CTPYKTYpbl M KOMIIOHEHT-
HOTO cocTaBa pasHos3pIIHBIX DE [6, c. 168].
[MoguepkHem, TpoOIEeMON W3y4YeHHs SKBHBa-
neHTHocTH 3aHumanuck J.U. Ksenecesuu [7]
u JL.K. baitipamosa [4], T.H. ®enynenkona [10]
U JIpyTU€ UCCIIE0BATEIH.

B Hamem uccnenoBaHMM Mbl NPUICPKH-
BaeMcsi kinaccudukanun OE, pazpaboraHHOM
npodeccopom ApcentseBoit E.®., cTpykryp-
HO cocToAlmeld W3 TpEX TpyHI: (pa3eonoru-
YECKMX 9JKBHBAJCHTOB, (Pa3eoIOrnIecKux
aHaJIOTOB ¥ 0€32KBHBAJIICHTHBIX (Pa3ecoIoTH-
YECKHUX €IMHUIL, KOTOpPbIe OBUTH BBIJICJIICHBI Ha
OCHOBE CEMaHTHYECKOTo, CTPYKTypHO-Tpam-
MaTU4YeCKOro U KOMIIOHEHTHOTO  ypOBHEM.
CTOUT TaKKe OTMETUTD, YTO SKBUBAJICHTBI, KAK
Y aHAJIOTH, B CBOIO O4epellb, NENATCs Ha MO
HBIC M YaCTHUYHEIE [3, c. 126].

Onucanne MEXbI3bIKOBBIX COOTBETCTBUI
HayHEeM C (pa3eosoTHYecKuX IKBHUBAJICHTOB.
Orto — pasHoszpiunbie OE, nMmeromme cxon-
HYI0O CTPYKTYpPHO-TPAMMAaTHYECKYIO0 oOpra-
HU3ALUI0 ¥ KOMIIOHEHTHBIM COCTaB, a TAaK¥kKe
XapakTepU3yIoIuecs TOXKISCTBEHHON ceMaH-
tukoil. Ilox momHBIME (pazeorornyecKuMu
JKBHBAJCHTAMHU TOHUMAIOTCS AaHIIUICKHUE
SKBHUBAJCHTHI,  COBMAAAIONIUE  C PYCCKH-
MH U TaTapCKUMH 1O CHUTHU(UKATHBHO-
JCHOTAaTHBHOMY  3HAuY€HHUIO, 00pa3HoCTH,
CTHJINCTUYECKON OKpacKke U 3MOLMOHAIbHO-
IKCIPECCUBHON KOHHOTAIMH, CTPYKTYPHO-
rpaMMaTHYECKOH CTPYKTYpe | KOMITOHEHT-
HoMmy cocraBy. Hampumep, takue ODE, kak
honey moon B aHriuiickom s3eike, OE wme-
0086blll MecsAy B PYCCKOM si3bIke U (paseo-
JIOTU3M Oanl ae ¢ TaTapCKOM IO MPaBy MOIYT
CUMTATBhCS TOJHBIMH  (Ppa3eoOrHIeCKUMH
9KBHUBAJICHTAMHM, TaK KaK BCE TPHU SI3BIKOBHIC
€IMHUIBI TOCTPOCHBI Ha OAMHAKOBOM 00pa-
3€, KpOM€ TOT0, OIMHAKOB UX KOMIIOHEHTHBII
cocrtaB. Takxke, B aHIIMHCKOM U PyCCKOM
SI3BIKaX HaMH OBUTH OOHAPYKEHBI Maphl TOJI-
HBIX (Dpa3eonoruyecknx OSKBUBAJICHTOB: d
straw widow — conomennas 80oea;, a Straw
widower — conomenuwiti 6006ey. B nepednc-
JICHHBIX BBILIE Mapax, HECOMHEHHO, HaOIo-
JJaeTcsl IOJTHOE COBIIAZICHUE COMOCTABIIEMBIX
CJIMHUI] C TOYKU 3pPEHHS] WX CTPYKTYpHOM
¥ CEMaHTHUYECKOW XapaKTepUCTHUK.

B xone uccnenoBaHusi YaCTHYHBIX DKBH-
BAJICHTOB HAaMH ObLIM OOHApy>KeHBI 0COOCH-
Hoctu @E, xapakrepusyrommx cBagcOHbIC
o0psiibl M3y4daeMbIX JIMHIBOKYIBTYp. B pe-
3yIbTaTe BBISBICHBI (Pa3eosIoTH3MBI, pa3-
JUYAIOIIHMECs] OJJHUM WIJIM HECKOJIBKHUMU JIeK-
cemaMu cMmexHou cemanTuku. OE pycckoro
sI3bIKA Kak culp @ macine kamamovca u OE Ta-
TapCKOTO SI3bIKA Oa1 Matl oueHO0d 1io3y (KUTH,
HU B 4eM ceOe He OTKa3blBasl, OyKB. «IUIaBaTh
B Macje W MeJe») BBIpaXaloT wHjelo Oora-
ToW u 0e33a00THOM Xku3HU. Kak H3BECTHO,
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B cllydae, KOTJla POAMTENN HE JaBalld CBOE
OnmarocioBeHHe  BIIOOJEHHBIM, TOJYYHIH
pacrnpocTpaHeHHe TaK Ha3blBaeMble «TalHBIE
cBaJb0b». JlaHHBII OOpsII TaKKe HAIIEeN OT-
paxenune B (hpazeonorudeckoM (GoHIE Bcex
TPEX paccCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB: FUNAWAY
marriage — ceadvba yboecom — Kvl3 ubleapy.

[Ipu neraabHOM paccCMOTPEHUH TEPeBOjIa
YaCTHYHBIX ()PA3COIOrHUSCKUX IKBUBAJICHTOB
obuto ycraHosieHo, uto ®E He Tepsier cBoé
MepBOHAYAIPHOE 3HAYEHHWE U OOPa3HOCTh.
B anmmiickoM, pycckoM, OO B TaTtap-
CKOM SKBHBAJICHTE BO3MOXKHBI HEKOTOPBIC
pacxoXJIeHHs, KOTOpbIe, KaKk NpaBWiIo, 00HA-
PYXKHUBAIOTCSI TPU aHAIU3E KOMIIOHCHTHOIO
nin Mopgonorndeckoro cocraBa ®E, mpu-
YeM OCHOBHYIO pOJb B Pa3lIMYCHUH HUTPAIOT
KOMIIOHEHTBI CXOJHOM ITOHSTUWHOM, 1100
CMEXHOM CEMAaHTHKHU. B CBA3M C 3TUM ymecT-
HO MEPEUYHCIIUTE CICAYIOUINE S3bIKOBBIC MaphI
@E B paccMmarpuBaeMbIX S3bIKaxX: marriage
bed — ax kemom («cympyoiceckoe nodice»);
c8a0bOy eyname — myi Kymapy, marriage by
capture — ko3 ypaay, The way to a man's heart
is through his stomach — Ilyms x cepoyy myoic-
YUHBL JIeCUm yepes e2o dHcelyook u op. B naH-
HBIX (Dpa3eosIOTHYCCKUX EIUHMIIAX BapbHUPY-
FOTCS TJIArOJIbHBIC, aTbEKTUBHBIC KOMIIOHEHTHI
CO 3HAYCHHEM «CBaJeOHBIN 00psm». OmHAKO
9TH PAcXOKJIeHUS B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe
HE BIWSIOT HU Ha oO0Iee oOpa3HOe 3HAYCHUE
(dpazeonorn3ma, H1 Ha ero (yHKIHOHATbHEIE
0COOCHHOCTH.

[Napemuonornyeckas eqUHHUIIA AHTIIUHCKO-
TO s3bIKa «A man is as old as he feels, a woman
is old as she looks (as she feels like admitting)»
HAXOJUTCS B OTHOIICHUM YaCTHYHOU 3K-
BUBAJIEHTHOCTU C pycckoii DE  «Myorcuune
CMONBLKO Jlem, HACKONILKO OH cebsl vyecmeyent,
a JHCEHUUHA — HACKONILKO OHA 8bI2NIA0UMY, KO-
TOpBIE OTHOCSTCS K (ppazeosoruzmam, pasiu-
YarOMIMMCS KOMITIOHEHTOM CMEKHOM CeMaHTH-
KU MPU HAJIMYUUA BaAPbUPYEMbIX KOMIIOHEHTOB.
JlanHasi sI3bIKOBasl €IMHUIA MAPEMHUOJIOTHYE-
ckoro (oHJa, HECOMHEHHO, SIBIET co00ii pe-
3yIbTaT KAIBKHPOBAHHOTO CIIOCO0a MepeBoa.

Hamm ObLIM BBISBICHBI YacTHYHBIC (pa-
3€0JIOTHUECKUE DKBUBAJICHTHI, COBIIAJIAIOIIUC
0 JIGKCMYECKOMY COCTaBy, 0Opa3HOCTH,
3HAYCHUIO M CTHUIIMCTHYECKON OKpAacKe B JIBYX
SI3BIKAX, HO TIPU ATOM HMeEIoIe Mopdooru-
YeCKHe pa3Inyus B yIOTPEOIESHUH MpeIora,
MMEHHU CYIIECTBUTEIHHOIO, a TAKKE PACXOXK-
JICHUSI B YHMCJIC, MOPS/IKE CJIOB B TPEThEM H3-
yuaeMoM s3bike. Tak, B mape (paszeonorude-
CKHUX 9KBUBAJIICHTOB MArry money — dHCenumscsl
Ha Oenbeax — axKuaea 4vley HaOIIOIaeTCs MMOJI-
HOE COBNAJICHUE CEMaHTHYECKOW CTPYKTYPHI
(hpa3eonoru3MoB, €AMHCTBEHHBIM pa3IHIHeM
SIBJISIETCSl HAJIMYME TIPEJIOora «Ha» B PYyCCKOM
(dpazeonoru3me, OIHAKO, 3HAYCHHE JAHHOM

(bpazeonornuecKoil eMHUIBI HUCKOJBKO HE
OTJIMYACTCSI OT JIBYX JIPYTHX.

OO0psin «enarh MPEUIOKEHUE» HAXOIUT
CBOC OTpa)KCHHE BO (DPa3eOJOrHUYCCKHUX CJU-
HUIIAX PYCCKO20 U MAMAPCKO20 A3bIKOG: NPO-
Ccumb pyKu — KYIblH copay, TIpUdeM, JaHHas
napa MOJHBIX YKBUBAJIICHTOB XapaKTepU3yeTCs
HAJIMYUEM YaCTUYHOTO SKBHBAJICHTA CXOIHOM
ceMaHTHKH ask for smb’s hand ¢ aHTIUHCKOM
SI3BIKE.

Mo wHammM HAOMIOACHUSIM, Pa3IUYUS
B KOMITOHGHTHOM COCTaBE BCIIEJICTBHE CXO-
’KECTH CEeMaHTHKH COCTAaBJISIONINX (Ppazeoso-
TU3MOB HE BIHSIOT Ha oOpasHocth DE u He
BJICKYT 32 COOOH W3MEHEHHU B AMOLIMOHAJIb-
HO-3KCTIPECCUBHOU KOHHOTauuu. Hampuwmep,
bachelors wife — meuma xonocmsaka, Kynvl
AMbIH — 30]10Mble PYKU,; SUib KUTEeH Yae — He-
eecmun yail; choose a wife rather than by your
ear than your eyes — @ulOUpail He 2na3amu,
a ywamu, man makes houses, women make
homes — myoic domy cmpoumensy, a HeHa 0omy
Xpaumumen.

®DpazeoslOTHIECKUMHU  aHATIOTAMHU  SIBJISI-
1o1ca @E, BeIpakarollye CXOJHO€ 3HauYeHue,
HO MMEIOIIKME [MOJIHOC Pa3jiMiyue BHYTPEHHEH
(dopmbl. Hannune coBnageHuii WiiM pa3inndaui
B MEXKbBSI3BIKOBBIX (DPa3eOIOTHUYECKUX aHa-
Jorax JIaeT BO3MOXKHOCTH BBIJICIHUTE (pazeo-
JIOTUYECKHE aHallOTH CO CXOJHOW CTPYKTYp-
HO-IpaMMaTH4YeCKOM opraHu3aluedl v OJHOU
WM HECKOJIBKHMHU OJUHAKOBBIMU JICKCEMa-
MU B KOMIIOHEHTHOM cocTaBe. Takum oOpa-
30M, 3TO TOBOPHUT O MPHUHAICHKHOCTH (pa-
3€0JIOTM3MOB K OJTHOMY KIIACCy HE3aBHCHMO
OT WX CTpPYKTyp. Paccmorpum crienyromue
npuMepsl. A man without a woman is like a
ship without sail. — be3 drceHwunbl MyHCUU-
Ha — umo 6oda 6Oe3z niomunvl. The first wife
is matrimony, the second, company;, the third,
heresy. — Ilepsas scena om 6oea, smopas om
yenosexka, mpemvsi om uepma. Choose your
wife on a Saturday rather than on Sunday. —
Buibupaii oceny ne 6 xoposooe, a 6 ocopode.
The husband is the head at the house, but the
wife is the neck moves the head. — Myoic — 2o-
71064, JiCeHA uies, Kyod uies nogeprem, myoa
u eonoea nogepruem. A virtuous woman is a
source of honor to her husband, a vicious one
causes him disgrace. — Pazymnas scena npu-
basum mydxcy yecmu, a 31as pasHecem xyovle
séecmu. PaccMaTpuBas MapeMUOIOTHYECKHIA
(hoH TATapCKOTO SA3BIKA, MBI HE OOHAPYKUITH
aHanoroB ®F Kk onucaHHBIM BBIIIE S3bIKOBBIM
CMHHIIAM.

Taxke MMEIT MECTO (Ppa3eosIornYecKue
AaHAJIOTH  C MPHUOJIM3UTEIBHBIM  CXOICTBOM
CTPYKTYPHO-TPaMMAaTHUECKONH  OpraHu3aIuu
W pa3HbIM KOMITOHEHTHBIM COCTaBOM B aH-
TIMICKOM M PYCCKOM sI3BIKax: old wives 'tales —
oesuublu CcHbl 0a 6abbu ckasku, to be tied to
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a woman's apron Strings — 0epicamuv Mymincd
100 KabmyKom.

Taxxe (pa3eonoru3mMbl  aHTIUICKOTO,
PYCCKOTO U TaTapCKOTO SI3BIKOB MOTYT HMETh
pPa3HyI CTPYKTypHO-TPaMMaTHYEeCKYH Op-
TaHU3aIUI0 ¥ OTIMYAIONIUHACS  KOMIIOHCHT-
HBIH coctaB: bridal kidnapping — e30umo
no mesecmy,; (TMOXWINEHUE HEBECTH); bride’s
chair — nocadoumv na nocaod, (00psa, Korjga
LIEJIOMY/IPSHHBIX HEBECT CaXalT Ha TPOH);
John Thompson's man — depacamov mysica noo
Kabnykom; hang up one’s hat — vi0gopums
6 35mus1 ()KATH Y JKCHBI TIOCIIe CBAaILOBI), one s
old Dutch — mopmvlut on0awvl («Kcynpyeay,
«icenay),; lord and master — mopmvi unmauie
(«cynpye», «myoic»), best man — kusy sguneace
(macdhep, CBUIETENb CO CTOPOHBI XKEHUXA) U Op.

Crnenyromas rpynmna  (pa3eoioru3mMoB
SIBJISIETCS CaMOW MHOTOYHCIIEHHOH, OCOOCH-
HO 3TO KacaeTcs NMPUMEPOB, 0OHApYKEHHBIX
B aHIVIMICKOM A3bIKE. JJaHHbBIE S3BIKOBBIE €1U-
HUIBI XapaKTEPU3YIOTCSl HAIMYHEM cpa3y He-
CKOJIbKUX  (hPa3eosOTMYeCKUX COOTBETCTBUIA
B pacCMaTpHUBaeMbIX sI3bIKaX. [t cheaper to
find a wife than to feed a wife — ’Kena ne xo3sa,
mpasoi kopmums He Oyoeus. 1 0e 0ed e bepu,
monvko 6aby xkopmu. You cannot pluck roses
without fear of thorns nor enjoy a fair wife
without danger of horns — JKena kpacasuya —
besymnomy padocms. JKena kpacasuya — 6e3-
ounomy (crenomy) padocms. The husband is
always the last to know — Bce ceno 3naem, umo
JHcena eynsiem, Kpome 00H020 — MydHcd Camo-
20. Mysic mozo ne 3naem, wmo dncena 2yisiem.
The woman can throw out of the window more
than a man can bring in at the door — He nano-
CUMb MYHCUKY MEUWKOM, Konu baba gvlHocum
eopuxom. Myasic 6030M He HABO3UM, YMO JHCeHA
eopwxom Hanocum. He cmonvko myorc meu-
KOM, KAK JICEHA 20PULKOM.

A banquet of Luculus — myi awwl, xa-
JIIH MYU; JICEHUMbCS HA O0eHb2ax — Marry
into fortune, marry money, HUKax Kyamaze,
myu xyimazce — mother Hubbard (ceadebnoe
niamoe) u ap.

CTOUT OTMETHUTh TAKXKe, 4TO TPU HAJH-
g (Qpa3eosoTu3MOB JIByX SI3BIKOB B Tape
YaCTUYHBIX SKBHBAJIEHTOB, 00 0COOEHHOCTSIX
KOTOPBIX OBLIO CKa3aHO paHee, B TPETheM U3-
y4aeMOM sI3bIKe HaMU ObLTH OOHAPYKEHBI (hpa-
3€0JIOTU3MBI, SIBJISIOIIMECS aHajloramu. Tak,
Harpumep, npu conoctasieHuu OF miss one'’s
market B aHTIIMICKOM $I3bIKE, B PYCCKOM HaMH
onpma obnapyxena ®E ocmamuvcs 6 cmapwix
0esax, u 6 TaTApCKOM — (PPa3eOJIOTU3M Kbl3 Ku-
Jew ymuipbin Ka1y. SI3bIKOBBIE €HMHULBI PyC-
CKOTO U TaTapCKOTO SI3BIKOB MMEIOT CXOAHYIO
CEMAaHTHKY, U KOMIIOHCHTHBIH COCTaB MX OJU-
HAKOB, B TO BpeMs Kak (ppa3eosioru3m aHImi-
CKOTO sI3bIKa TIEPEBOIUTCS OYKB. «YIyCTHUTh
Yel-In00 PBIHOK» U SIBISIETCS aHAJIOTOM 10

OTHOIIICHUIO K ITape YaCTUYHBIX JKBHUBAJICH-
TOB. Takxke SPKUM TPUMEPOM SIBIISICTCS Tapa
AHTIIMIICKOTO ¥ TaTapCKOro sI3bIKA groom'’s
men — Kusy ecemuape (OPYXKKH >KEHHXa), KO-
Topasi umeer ceouM ananmorom @E pycckoro
SI3BIKA XEHHOB NOJIK.

IIpoBenenHoOE NCCIeIOBAaHUE TIOITBEPIMIIO
MOJIOKCHHE O TIPUHITUITHAILHON 3aBUCUMOCTH
CTPYKTypH3aiuu (ppa3eooru4ecKol CUCTEMBbI
OT Tuma s3blKa. JlaHHOE YTBEp)KICHUE IACT
OCHOBaHUE I0JIaraTh, 9YT0O UMEHHO IO MPHYH-
HE MPUHAICKHOCTH aHTTIHHCKOTO M PYyCCKOTO
SI3BIKOB K OJIHOM SI3BIKOBOM CEMbE HaM Y/IaJIOCh
00HAPYXKUTh OOJIBIIOE KOJTHMUYECTBO MEXKbS3bI-
KOBBIX COOTBETCTBUN CPEIU ITUX S3BIKOB.

BrisiBneHue u cpaBHEHUE MEXKbSI3BIKOBBIX
COOTBETCTBUI SIBISICTCS HEOOXOAUMOI OCHO-
BOH, Ha KOTOpPOH Oa3mpyeTcss Kak H3yUCHHUE
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TaK W COBEPIICHCTBO-
BaHHWE HAaBBIKOB mepeBoma [5, c. 178]. bes-
YCJIOBHO, BO BCEX TpPEX pPacCMaTPUBACMBIX
sI3bpIKaX OBUIO BBISBICHO 3HAYHUTEIBHOE KO-
JUYECTBO TOJHBIX M YACTHYHBIX (hpa3eoso-
TMYECKUX OSKBHBAJICHTOB U aHAJOTOB, B KO-
TOPBIX HAOMIOMAETCS] TIOJIHOE COBITAJICHUE
IJIaHa COACPKAHUS TIPU YACTUIHOM HIIH TOJI-
HOM PAaCXOXKJICHUU TUTaHa BhIpakeHus. Camyro
MHOTOUHUCJICHHYIO TPYIIILY MEXbSI3bIKOBBIX CO-
OTBETCTBUH COCTABIISIOT (PPa3eoIOTHIECKHE
agayorn. bompmuHaCTBO DE, OMMCHIBarOMINX
B3aMMOTHOIIICHISI JKCHUXA W HEBECTHI, MYyXa
Y )KCHBI, OCHOBBIBAETCSI HA MEPEOCMBICICHUHI
JIEUCTBUI W OLLYLUEHUN JIIOAEH, KOTOPbIE HO-
CST YHUBEPCAJIBHBIN XapakTep AJsi HOCUTEINeH
s3bpIKa. PazHWIIA TIpOCIeXMBaeTcs B 0OBIYasIX
U TPAIHUIHASX KYJABTYP aHTIIMACKOTO, PYyCCKOTO
Y TaTapCKOTO HAPOJIOB, & TAKIKE UX CTICTTH(PUKE
MIPOBE/ICHUSI CBaICOHBIX OOPSIOB, HAIICIIIAX
CBOE OTPaKEHHE B KOMIIOHEHTHOM COCTABE UC-
CJIeTyeMBIX CTUHUII.

HecoMHeHHO, HaMe4aroTCs TEPCTICKTUBEI
JMATBHEHIIIETO WCCIICOBAHMSI, KOTOpBIC 3a-
KITIO4aroTcsl B O6oJiee TITyOOKOM paccMOTpPEHUH
MEXBS3bIKOBBIX COOTBETCTBHM, a TaK¥Ke CIIO-
co00B mepeBoaa Oe3’KBUBAJICHTHBIX (ppaszeo-
JIOTU3MOB Ha JPYTOH S3BIK.
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